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OCOBEHHOCTH INEPEBOJIA KOHBEHIIMOHAJIBHO META®OPLI B
MHOJIMTUYECKOM U MEJJMA TUCKYPCAX

Kamneitic K.M.!
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3aBenyroIias Kageapoil MpakTUKKU PeUr HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

Anmarel, Kazaxcran
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CensioBa M.B.2

“Marwuctp, npenojasateib Kadeapbl IPAKTUKH Pedd MHOCTPAHHBIX S3BIKOB

KazsYMOuMA um. AGruiaii xaHa,
Anmarel, Kazaxcran
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AnHoTanus. CTaThs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO MOHATHUS «MeTadopay, BbIIECICHUIO MPoOIeM
MepeBoJja KOTHUTUBHBIX M KOHBEHIIMOHATBHBIX MeTaop B MOIUTHYECKOM M MeIua IJUCKypcax.
ABTOpaMU TpHUBENIEHBI MPUMEPHI yHOTpeOaeHUsT MeTa(op B aHIJION3BIYHBIX Ta3eTHBIX CTAThAX U
Coco0bl MX TepeBoia. ABTOPHI aKIEHTHPYET BHMUMaHHME Ha HamOOJee 4YacTo HCHOJIb3YyEeMbIX

MepeBoOJUMKaMH TpaHCHOpMaIUSIX.

KiaroueBnie cJioBa:

KOHBEHIIMOHANbHAss MeTadopa, KOTHUTHBHAs MeTadopa, MNpUEMbI

NepeBo/ia, MepeBoAUECKUE TpaHCcHOpMaIK, TOTUTUIECKUN JUCKYpPC, MeIua TUCKYPC.

Mertadopa JIOJITOE BpeMs
OHUMAJIACh YYCHBIMH HCKITFOUUTEIIHHO
KaK OIpEIeICHHbI WHCTPYMEHT PEUH,
UCTIOJIb3YeMbIii B~ PUTOPUKE  JIJIS
JIOCTH KEHHUS KaKHUX-JI100
KOMMYHUKAITMOHHBIX 1esieid. OqHaKo ¢
JTaIbHEUIIINM Pa3BUTHEM JIMHTBUCTHUKH
u Oosee NeTabHBIM U3YYCHHUEM 3TOTO

(dbeHomeHa, camo MOHUMAHUE
meradopsl  u3meHmnocb.  I[lepBoe
ompeneyieHne  MeTaopbl  OCBETHI
JIpEeBHErPEYECKU bunocod U
MBICITUTENIb  APHCTOTENIb B  CBOEM
tpaktate  «llostuka».  CormacHo

TPAAULIUOHHONW WM K€ KIACCUYECKOU
TEOPHH, BBIABUHYTOU ApPHUCTOTENIEM,
Metadopa TOHMMAjach Kak HEKHUH
PUTOPUYECKUM TPOM, JIMTEPATYPHBIN

MIpUEM, UCTIOJB3YEMBIN ISl CPaBHEHUS
KaKUX-TMOO KOHKPETHBIX BEIICH WITN
a0CTpaKTHBIX TOHATUH, Oa3UPYIOIIHIICST
Ha  aHajloruu. B coBpemeHHOU
JUHTBUCTUKE MeTaopy CBSI3bIBAIOT HE
TOJIBKO C IMHTBUCTUYECKUM DJIEMEHTOM
NeSITeILHOCTH 4YeJIOBEKa, HO U C €ro
OCHOBHBIMU KOTHUTHUBHBIMU
mporieccamu, Meradopa Oosee He
SBJISICTCSI MHCTPYMEHTOM YKpaIlleHUS
peuu, a  TpeacraBisieT  coOoi
KOMILIEKCHBIN MEXaHHU3M,
BKJTIOY IO B ce0s BCE
OCHOBOTIOJIATAKOIINE AIIEMEHTBI
YEJIOBEUECKOTO MBITTUICHHUS.
PeBomrorimonnoi SIIOXO0U B
MOHUMAHUU MeTadophl, MPOPHIBOM B
JUHTBUCTUKE CTaj0 MCCIe0BaHUE,
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IIpOBEJICHHOE B cepeanHe XX Beka
aMEpPUKaHCKUMU YYEHBIMU JIx.
Jlakopdom u M. [xoHcoHOM. YueHble
B cBoeM Tpyne «Metadopbl, KOTOPEIMU
Mbl kuBeM» (1990) xapakTepusyroT
Mertagopy  Kak  KOHIENTYaJIbHOE
SBJICHHE, TIPU TIOMOIIM KOTOPOTO
OCYIIECTBISIOTCS OCHOBHBIC
KOTHUTHUBHBIE TIPOLIECCHI U CaMoO
MbllIJIeHUE uyesioBeka [1]. B cBoeit
TEOpPUU OHU BBIIBUTAIOT CIIEIYIONTUE
MTOJIOKEHUS:

1. Meradopa BBICTYIIAET
CPEIICTBOM BOCTIPUATHS aOCTPaKTHBIX
MTOHSITHH.

2. [Ipupona
npuoopeTaeT
XapakTep, a

MeTadopbl
KOHIIENTYJIbHBIN
A3BIKOBOM. A
MeTapopuvecKue  KOHIIEMTHI,  Kak
U3BECTHO, bopMHpYIOT 17}
CTPYKTYPHUPYIOT BOCIIPUATHUE YEITOBEKA.

3. IIpomecc MeTadopu3anum
OCHOBBIBAE€TCSI HAa  TNEPCOHAILHOM
OTBITE YEJIOBEKa, €ro CEHCOMOTOPHOM
HeMeTahOPUIECKOM BOCTIPUSITHH.

4. Vcrionp30BaHue MeTtadop
ocyIlIecTBIsieTcs: 0ecco3HATeNbHO B
MOBCETHEBHON JKM3HU deliOBeKa. B
JAHHOM TPOIECCE CO3HAHME YeNOBEKa
BBICTYITA€T B  POJM  BMECTHJIHINA
MeTahopuIeCKUX 3HAYCHUH.

5. Meradopa HEe OCHOBBIBAeTCS Ha
JIOTUYECKOM  CXOACTBE mnoHsATH. K
npumepy, MeTadopruecKUe MOJIEeTU
«cepa-UCTOUHUK» U  «cdepa-1eib»
MOCTPOEHBI HA  OOIIEYEIOBEYECKUX
aCCOIIMAaTUBHBIX CBSI3SIX.

6. Cucrema meradop oOKa3bIBaeT
0OJbIIIOE  BJIMSIHUE HE TOJIBKO Ha
JEKCUKY sI3bIKa, HO W Ha 00JIacTh
rpaMMaTUKU (Hampumep,
rpammatrdeckue metadopsl) [2].

Celiuac  metaopsl  TOTYUUIH
IIUPOKOE TMPUMEHEHHE B  Pa3HBIX

HE

00JacTax JesATENbHOCTH YeJOBEeKa, B
TOM YHUCJI€ B MOJUTHYECKOM U Meaua
nuckypcax. Cornacao JIx. Yaprepucy-
bmky, ocHOBHOU 11eibI0 MeTadopbl
SBJISICTCS oonee HaTJISITHAS
JEMOHCTpalus KaKOH-THMOO0 HaeH C
[EJIBI0 MIPUBJICYCHUS BHUMAaHUS
aynmuropur. OH Takke OTMEYaeT
BaXHOCTh KOHTeKcTa Metadopsl [3, c.
50]. [TepBbIMU TIEPCIICKTHBY
VCTIOJIb30BaHUs MeTadopbl B
MOJINTHYECKOM JIUCKYpPCE TPEIIOKUITN
ente Jlakodd u J[>xoncon. Paccmotpen
BoeHHyto Mmetadopy Jx. Kaprepa
TPY/ —3TO PECYPC, onu npunuiu K
3aKJIIOYEHUIO, 4TO nporecc
MeTadopuzaluu TECHO B3aUMOCBSI3aH C
TEOpHEeH MEHTAJbHBIX MPOHCTPACTB U
KOHIIETITYaJIbHOM MHTErPaINH,
pazpabotrannoit K. @oxoHwbe, TIE
nepegadya  UMIIMIUTHOTO — 3HAYCHUS
KOHIICTITOB MIPOUCXO/IUT MEXTY
Pa3TUIHBIMU KOHIIENI Ty TbHBIMU
obnactsamu [4, 5].

B cooTBeTcTBUM € onpenesieHneEM
Jx. Jlakodda, KoHBEHIMOHATHHAS
(KkoHBeHIIMOHHAsA) MeTadopa — ITO
metadopa, KOTOpast HIUPOKO
pacnpocTpaHeHa B IOBCEIHEBHOMU
KOMMYHUKAIlMK W HE  TpeOyroT
MHTEJUICKTYaJbHBIX YCHJIMHA Kak OT
aJpecaHTta, Tak ¥ OT ajapecara. Jlroau
OyITO JOrOBapUBAIOTCS («3aKIIIOYAIOT
KOHBEHITHUIO») 0 TOM, YTOOBI
0003HauaTh OMPEICICHHBIC TOHITHUS
3HaKaMU JAPYTHX TOHSITHM, OCHOBBIBAsS
CBOI BBIOOD Ha CXOJCTBE MEXKIY
0003HauYaeMbIM U 0003HavaromuM [6].

Tak kak wMeaMa JUCKYypC B
OCHOBHOM pPacCUMTaH Ha OOJIBIIYI0 U
HEOTHOPOIHYIO ayJUTOPHIO,
MTOJIUTHYECKHE po0JIEMBI,
OCBEIIICHHBIC B JAHHOM BHUJE IUCKYpCa,
Yare BCETo BHICTYMAIOIINE JOCTATOYHO



a0CTpaKTHBIMH ¥  KOMIUJIEKCHBIMH,
yIpouaTcs MOCPEJICTBOM
ucnoiyib3oBanusi metadop. K npumepy,
metadopa «Nation is a family»,
paccMOTpeHHasl Jlakodpdhom B
«Mertadopax, KOTOPbIMH Mbl KUBEM,
CIIOKHBIC  TOJUTUYECKUE  TOHSTHS
paccMaTpUBAIOTCSL  4Y€pe3  MNPU3MY
CEMEMHBIX OTHOLICHUH, B KOTOPBIX
IJIaBa TOCYJapCTBA BBICTYIIAET B POJIHU
«Otma HaIum, a pa3IUYHbIE
MOJIUTUYECKUE napTUu
MPEACTABIIAIOTCSA «IETHMI.

T.A. KasakoBa Boimenster 6
npuemMoB nepesoja Meradop [7, c. 237-
246, 259-265]:

1. [lonublii IEpeBO;

2. Jlo6aBiieHne/ OIyIICHHE;

3. 3ameHa;

4. CTpyKTypHOE NpeoOpa3oBaHUE;

5. TpaguimoHHOE COOTBETCTBUE;

6. [TapamnensHOE MMEHOBAHUE
MeTadhOPUIECKON OCHOBBI.

[TonHbIM MEPEBO/I
OCYILIECTBIISIETCA, KOT/Ia B UCXOJAHOM U
NEPEBOJAILEM  fA3bIKAX  COBIIAJAIOT
MpaBUJia COYETAEMOCTH TPaMMATHKU U
nekcuku. Hampuwmep, «The price war
ended because even Murdoch could not
afford to sell copies of the Times at a
discount for ever» (The spectator,
2003). B pmamHOM cCiiydae MBI
nepeBoauM Mmetadopy Kak: «l[enosas
80liHA TIPEKPATUIIACH, TOTOMY UTO JIaXe
Mepaok He wMor ce0Oe MO3BOJUTH
MIOCTOSIHHO MPOJIaBaTh HOMeEpa
«TammMmce» co CKUIIKOI.

Eme onHuM npuMepoM MOJIHOTO
epeBola Mbl MOXKEM PACCMOTPETh
nepeBoa meradopsl «a loan shark» B
npemioxkenun  «In tape — recorded
conversations, Clark told Duffy he was
in a dire financial situation and on the
verge of going to a loan shark»

(Miscellaneous News, 2005).
PycckOsI3bIYHBIM  BapHAaHTOM JTaHHOMU
mMeTadopsl Oyner CJIEeIyIoIIee:
«KpeauTHAs aKymay, a caMo
npeayioskeHre OyIeT BhITIIANETh Kak «B
3anMCcaHHOW Ha MarHuTodoH Oecene
Knapk pacckazeiBan [Habdu, yto on
HaxXOJUTCS B TSKEJIOM (DUHAHCOBOM
MOJIO)KEHUH U €My HUYEro HEe OCTaeTcs,
KaK MOUTH K KaKOW-HUOYb KPEIUTHOMN
aKyJsey.

Cnenyromue MIPUEMBI,
UCIIOJIb3YeMbIe TIPU nepenaue metadop
— nobasnenue u omymieHue. [lpuem
no0aBIIGHUS ~ UCIONB3YEeTCs,  KOTa
dpa3za Tpedyer pa3BEpHYTOTO
BBIPDAKEHUS MBICIU B MEPEBOISIIEM
A3bIKE, a IPUEM ONYIIEHUS — IpHU
U30BITOYHOM CMBICJIOBOM COJICpKAHUU
B HUCXOIHOM si3bike. Hampumep,
metadopa  «lily-white  America» B
npemtokennu «Lincoln raised the issue
of shipping the slaves to Africa
repeatedly before and during his
presidency with the aim of leaving what
Bennett describes as a "lily-white
America without Native Americans,
African Americans and Martin Luther

Kings"» (The Guardian, 2000)
omyckaercs cioBo «lily» 3a ero
HEHaJ00HOCTBIO. [TepeBoaunK

OCTaHOBWJICS Ha BapuaHTe: «JIMHKOJIBH
HEOJHOKPATHO MOJHMMAJ BOMIPOC O
noctaBke paboB B AQpHUKy 10 U BO
BpEeMs CBOETO NMPE3UICHTCTBA C LEIbIO
OCTaBUTh TO, YTO BEHHETT OmMCHIBAaET
Kak "Oenyro Amepuxy 0€3 KOPEHHBIX
aMepuKaHIleB, adpoaMepuKaHLEB U
MaptunosB JlrotepoB Kunros".»
Hpyrum IIPUMEPOM
UCTIONb30BAaHUSI  OMYIICHHUS  MOXKET
CIIy’)KUTh TiepeBosi Metadopbr «to fan
the flames of fear» B npemioxenun
«Fiorina: ‘lrresponsible’ for Donald



Trump to ‘Fan the Flames of Fear and
Frustration’» (Grabien, 2018). B
PYCCKOM BapuaHTe JaHHas metadopa
OyneTr 3ByyaTh Kak  «pa3qyBaTh
CTpaxu», a caMO IMpPEeIJIOKECHUE
COOTBETCTBEHHO,  Kak  «PuopunHa
3asBJISCT: ‘be30TBETCTBEHHO €O
crtoponbl Tpamna ‘pazdyeams cmpax n
pazouapoBaHue’».

Eme OIHUM 4acTo
ynoTpeOssieMbIM CIIOCOOOM TepeBojia
aBisieTca 3aMeHa. OHa HCHOJIb3yeTCs
[P JIEKCUYECKOM WJIA aCCOLMAaTUBHOM
HECOOTBETCTBUU MEXKAY DIEMEHTAMU
MeTadopbl B UCXOAHOM U MIEPEBOISIIEM
s3bIKax. Paccmorpum Meradopy «in the
heart of London» B npemiokenuu «An
Isis supporter plotted to behead Theresa
May and bomb Downing Street in a
suicide attack in the heart of London, a
court has heard». IlepeBemem maHHYIO
metadopy kak: «B Jlonmone npoxoaut
Cyd  Haa  MYXYUHOW,  KOTOPBIA
IUIAHUPOBAJ TMOKYyIIEHHEe Ha Mbdu u
TepakT 6 yeumpe topoma» (The
Independent, 2018).

JpyrumMm  NpUMepoOM  3aMEHBI
MOXET CIYXUTh MEpPeBOJl MeTadopbl
«weak joke» B mpetoxxennn «How this
weak joke survived at all, instead of
vanishing like its counterparts, is a
matter of lucky coincidence involving
the American presidential election of
1840» (BBC News, 2011).
[lepeBoauMmbIii BapuaHT OyJeT 3By4aTh
KaK «IUIOCKasg IIyTKa», a camo
NPEAJIOKEHUE MOYKHO TNEPEBECTH KakK:
«HecMoTpss Ha TO, YTO ILIYTKH TOTO
BPEMEHM OCTaJIMCh B IIPOLUIOM, 3Ta
niockas — wlymka 1O  CYACTIIMBOM
CIIy4alHOCTH, TAaKXKe, KakK u
MPE3UJICHTCKUE BBIOOPHI B AMepHKe
1840 rona Bce eme akTyaJibHay.

[Ipuem CTPYKTYPHOT'O

npeoOpa3oBaHUsl  HCIOJB3YETCS B
ciyyJae pasnuuus TpaAUIIHAN
rpaMMaTHUYeCKOTO oopmIieHUs
MeTadopsl. s npuMepa
CTPYKTYpPHOTO npeoOpa3oBaHUs
BO3bMeM MeTadopy «a sleeper cell» B
npeiokenun «'Can you put me in a
sleeper cell ASAP?” the defendant
allegedly asked in September» (The
Independent,  2018).  IlepeBeaem
MIPETIOKEHHUE: «Ilo CIIyxam
00BUHsAEMBIN mpocuii: "Mory s ckopee
MPUCOEANHUTHCA K cnsawel sayelxe?"'».
A sleeper cell (cnistmias siueiika) — 3To0
TEPPOPUCTHUECKAsA sA4YECHKa, KOTOpas
paboTaer TOJ  MNPUKPBITUEM  JIO
coBepuieHus TepakT. [lpu mepeBone
U3MEHUJIACh rpamMMaThyecKas
Kareropusi: cioBo «sleeper» (ums
CYLIECTBUTEIIBHOE) HM3MEHWIOCh Ha
CJIOBO «CTISALLIAN (ums
MPUIIAraTeabHOE).
TpaguuronHoe
HCTIONIBb3YETCS Metadop
(b OJIBKIOPHOTO, oubmnelckoro,
AHTUYHOTO TMPOUCXOXKJCHUS, KOrja B
S3BIKAX CIIOXKUINCH Pa3HbIE CIOCOOBI MX
BBIPAKEHUS. [Tpumepom TaKoOro
npeoOpa3oBaHUs  MOXET  CIIYXKHUTh
meTadopa aHTUIHOU (POJIBKIOPHON)
TEMaTUKH «Achilles heel» B
npenaoxenuu «The surging price of oil
is an Achilles heel for the Indian
economy, complicating its inflation,
current account, fiscal balance and
currency outlook» (Livemint, 2019).
[lepeBogoM B gaHHOM ciydae Oyner
CIYKUTh  AHAJIOTMYHBI  BapUaHT
PYCCKOW JIEKCHKU «aXWJLJIECOBA IATAY,
M BapUaHTOM TMepeBoja MPEeI0OKECHUS
Oyner sBIsATBCS ciaeayroiee: «Pe3kuit
pOCT 1IeH Ha HedTh cTaja HacTosIeh
aXMJUIECOBOM MITOM O SKOHOMHUKH
Nunuu,  HeratuBHO  BIMSISL  Ha

COOTBETCTBHE
IS



UHOIAINIO, TEeKYyIIHI OIOKET,
(I)I/IHaHCOBOC [NOJIOKEHUE N BAJIIOTHLIC
IEPCIICKTUBLI CTPAHbLI».

Hpyrum IIpUMEPOM  IIpUeMa
TPaAUIUOHHOI'O COOTBECTCTBHUA
sBisieTcss metadopa «apple of discord»
B npeioxkennun «As for us -- when we
are offered the apple of discord in our
daily lives, on social media or in person,
we must not bite». IlepeBogom naHHO#
metadopsl  OyAeT  BBICKAa3bIBaHUS
«I0JI0KO  paszopa» B CIEAYIOIIEM
BapuaHTe nepesoja «Kak mo-namemy,
KOTJIa B HAIIEW ITOBCEIHEBHOW >KU3HU
MBI CTAaJIKUBaAcMCs C 3alIpCTHBIM
IJI0A0M, B COLIMAJIBHBIX CCTAX HJIH
JIMYHO, MBI HC JOJKHBI €T'0 BKYIIATB).

Korz[a MCKDBA3SBIKOBBIC YCJIOBHUA
TpeOyloT u3MeHeHus: meTadopbl, HO
MEePEBOTYUKY HEOOXOJIUMO COXPAHUTH
oOpas, UCIIOJIb3YETCs npuemM
ImapaJuiCJIbHOI'O HNMCHOBAHHUEC
MeTtadopudeckoit ocHOBBI. [Ipumepom
MOKET MOCIYXHUTh npeioxenue «lt’s
simple and disturbing fact, that there are
today too many women in prison, that
many with varied and complex needs
sadly go through a revolving door of
reoffending, and that many women
offenders are continue to be victims
themselves» (The times, 2007). B
IMEPCBCACHHOM BAapUAHTC MbI MOKCEM
HaOmoaats ciuenytomee: «lIpocroit u
HacTOpakKuBaONUH (PakT COCTOUT B
TOM, 4YTO CCroJgHsa CJIHUIIKOM MHOI'O
JKEHIIIMH — 3aKIHOYCHHBIX. Mmuorue us3
HHUX, HMCHOINUC CBOU TPYOAHOCTH H
npoOJIeMbl, nonadarm 6 3aAMKHYMbI
Kpy2 npecmynjieHui».

Eme OJJHUM MIPUMEPOM
apauIeIbHOTO MMEHOBAHHE
MeTahOpUIECKON OCHOBBI  SIBIISIETCS

pasBepHyTass Metadopa u3 00yacTU
cropra B mpemiokenun «The Tory

team, however, aren’t all batting on the
same wickety. B manHOM ciyuae
MeTtaopy MOXKHO TIEPEBECTH  Kak

«OgHako KOMaHJa KOHCEPBAaTOPOB
urpana HeAPYKHOY.

Takum  oOpasom, MmeTtadopa
nperepuesna 3HAYUTEIbHBIC

MeTaMop(o3bl B €€ IMyTH CTAHOBJICHUS
Y pa3BUTHUS U3 00JIACTU PUTOPHUKHU U /10

KOTHUTHUBHOH JMHIBUCTUKHA, M Ha
CETOMHAITHUN  JeHb  MPEIACTaBISACT
cobol oauMH U3 HauOoJIee YacTo

yIOTPEOIIEMBIX HHCTPYMEHTOB PEUH B
MOJIMTUYECKOM M MeAua JUCKypcax.
['ne ee posib 3aKIIFOYAETCA HE TOJIBKO B
CO3JIaHNU o0pa3HOCTH U
(GUTypaTUBHOCTH pEYH, HO TaKXKe B
YIPOIIEHUH JIaHHOTO 00pa3a, jielas ero
JIETKO PACIO3HABAIOIIMMCS M JIETKO
pactmdpoBbiBatonuMcs. B cBsizu ¢
IUPOKUM TIpUMEHEHHEM MeTadop B
BBIIIIE yKa3aHHBIX TUCKypCax,
MEePEBOTUYNKHN HEPEIKO CTATKUBAIOTCS C
npobjieMaMud  HECOOTBETCTBUSI  Kak
JIEKCUYECKOW, TaK M TPpaMMaTHYECKOU
AJIEMEHTOB UCXOIHOTO 1 TIEPEBOISIIIETO
A3bIKOB.  JIJsi  pelleHus — JaHHBIX
npobjieM 1mpu Tepegade  meradop,
nepes MNepeBOAUUKOM CTOUT LIEIbIN psif
Pa3IMYHBIX MPUEMOB U TaKTHK, CpeIu
KOTOPBIX OCHOBHBIMM MOXHO Ha3BaTh
MOJIHBI  TepeBOJ,  HMCIOJIb30BaHUE
TpaHchopmaruit
n00aBIICHUS/OTYIIICHNS/3aMEHBI, a
TaK)Ke CTPYKTYpHBIE TPeoOpa3oBaHUA,
MIPUMEHEHNE TpaJUIIHOHHBIX
COOTBETCTBHI U MIPUEM MAPAILICTHLHOTO
MMEHOBaHHE METa(OPUIECKUX OCHOB.
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Anaatna.  Makana «Metadopa» TYCIHITIHIH KapacThIpybl MEH KOTHHTHBTI KOHE
KOHBEHIIMOHAJ/IbI MeTaopIapAbIH CasiCi MEH Me/ina JUCKYpCTapbIHIAFbl ayJapMa Mocelesiepine
IIOJTyFa apHaJIFaH. ABTOpJIapMEH aFbUIIIBIH TUTIHET] ra3eTTiK MaKaJaapbiHaa MeTadopiaapabiH
KOJIJaHy MBICANJaphl JKOHE ONapJblH ayaapy Tocuuaepi OepinreH. ABTopiap HazapiapblH
ayJapMalibulapMeH eH Kol KOJIaHAThIH ayiapMa TpaHchopManusIapbiHa ayaapaibl.
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Abstract. The article is devoted to the concept of «metaphor», the problems of translation
of the cognitive and conventional metaphors in the discourse of mass media and politics. Examples
of the use of metaphors in political discourse on the basis of the mass media are given. The authors
focuse on the main transformations of translation of the metaphors.
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